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अथ अथ   अरॄअरॄयोगोयोगो    नामनाम    अमोअमोऽायः॥ऽायः॥  
अज ुनअज ुन    उवाचउवाच  ।।  

िकम ्िकम ्    तत ्तत ्    ॄॄ    िकम ्िकम ्    अाम ्अाम ्    िकम ्िकम ्    कमकम     पुषोमपुषोम    ।।  

अिधभतूम ्अिधभतूम ्    चच    िकम ्िकम ्    ूोम ्ूोम ्    अिधदवैम ्अिधदवैम ्    िकम ्िकम ्    उउतेत े   ॥॥    ८८  --  ११  ॥॥  
शश  शोारशोार  EEnngglliisshh  िहीिही  मराठीमराठी  

अज ुन 
Arjuna Arjuna अज ुन न े अज ुन 

उवाच 
Uvaacha said पछूा िवचारले 

िकम ् Kim what ा ह?ै काय  आह े?   

तत ् Tat that वह त े

ॄ 
Brahma Brahman ॄ ॄ 

िकम ् Kim what ा ह ै ? काय  आह े? 

अाम ् Adhyaatmam Inner Self अा अा 

िकम ् Kim what ा ह ै? काय  आह े?    

कम Karma action कम कम   

पुषोम 
PuruShottam O best among 

men! ह ेपुषोम ौीकृ ! ह े पुषोमा  कृा !  

अिधभतूम ् Adhi-Bhuutam above the 
elements अिधभतू नाम स े अिधभतू   

च 
Cha and और आिण 

िकम ् Kim what ा णज े काय ? 

ूोम ् Proktam declared कहा गया ह ै टले गलेे आह े? 

अिधदवैम ् Adhi-Daivam above the gods अिधदवै अिधदवै 

िकम ् Kim what िकस को कशाला 

उत े
Uchchyate is called कहत ेह णतात ? 
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अयअय    ::--  अज ुनअज ुन    उवाचउवाच  --    हेहे    पुषोम पुषोम   !!        तत ्तत ्    ॄॄ    िकम ् िकम ्   ??    अाम ्अाम ्    िकम ् िकम ्   ??        कमकम       

िकम ्िकम ्    ??    अिधभतूम ्अिधभतूम ्    िकम ्िकम ्    ूोम ्ूोम ्    ??    अिधदवैम ्अिधदवैम ्    च च   िकम ्िकम ्    उउतेत े   ??  ॥॥    ८८  --  ११  ॥॥  
 

English translation: -  

Arjuna said, “What is that Brahman? What is Inner Self? What is 

action? O the best among men, Krishna! What is called as above the 

elements (Adhi-Bhutam) and what is termed as above gods (Adhi-

Daivatam)?” 

 

िही अनवुाद :-  

अज ुन  न े पछूा , “  ह े पुषोम  ौीकृ !  वह  ॄ  ा  ह ै? अा  ा  ह ै?  कम  

ा  ह ै? अिधभतू  नाम  स े ा  कहा  गया  ह ै? और  अिधदवै  िकस े कहत े ह ?” 
 

मराठी भाषार :-  

अज ुनान े िवचारले, “ ह े पुषोमा  कृा !  त े ॄ  काय  आह े?  अा  काय  आह े?  

कम  काय  आह े?   अिधभतू  णज े काय  आिण  अिधदवै  कशाला  णतात ?” 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

अज ुनअज ुन    णालाणाला    

ॄॄ    तत    बोिललबोिलल     कायकाय    कायकाय    अाअा    कमकम     तत  ।।  

अिधअिध  --  भतूभतू    कसकस    सागंसागं    अिधअिध  --  दवैदवै    िहिह    तत    तसतस    ॥॥    ८८  --  ११  ॥॥  
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अिधयःअिधयः    कथम ्कथम ्    कःकः    अऽअऽ    दहेेदहेे    अिन ्अिन ्    मधसुदूनमधसुदून    ।।  

ूयाणकालेूयाणकाले    चच    कथम ्कथम ्    येःयेः    अिसअिस    िनयतािभःिनयतािभः  ॥॥    ८८  --  २२  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

अिधयः AdhiyadnyaH above the 
sacrifice अिधय अिधय 

कथम ् Katham how कैस ेह ै कसा आह े? 

कः   KaH who कौन ह ै कोण आह े? 

अऽ 
Atra here यहा ँ यथे े 

दहे े
Dehe in body शरीर म शरीराम े

अिन ् Asmin here / in this वह इस या  

मधसुदून 
Madhusoodana O killer of 

demon Madhu! ह ेमध ुरास का वध 

करनवेाले ौीकृ ! 

ह ेमध ुरासाचा वध 

करणाढया ौीकृा ! 

ूयाणकाले 
PrayaaNa-Kaale at the time of 

death अ समय म अतंसमयी  

च 
Cha and और तसचे 

कथम ् Katham how आप िकस ूकार कोणा ूकार े

येः DnyeyaH to be known जानन ेम कस ेजाणाव े? 

अिस 
Asi (You) are आत ेह आहसे ? 

िनयतािभः NiyataatmabhiH by the self-
controlled यु िचवाले 

पुषारा 

सयंिमत िच 

असलेा 

पुषाकंडून 
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अयअय  ::--  हेहे      मधसुदूनमधसुदून    !!    अऽअऽ    अिन ् अिन ्     दहेेदहेे      अिधयःअिधयः    कः कः   कथम ्कथम ्    ((    चच    अिअि??  ))    

ूयाणकालेूयाणकाले    चच    िनयतािभः िनयतािभः   ((  म ्म ्  ))    कथम ्कथम ्      येःयेः    अिसअिस    ??  ॥॥    ८८  --  २२  ॥॥  
 

English translation:-  

Who and how is Adhi-yadnya (above the sacrifice) here in this body, 

O killer of demon Madhu? And how you are to be known at the time of 

death by the self-controlled ones?  

 

िही अनवुाद :-  

ह े मध ु रास  का  वध  करनवेाले  ौीकृ !  यहा ँ अिधय  कौन  ह ै और  वह  इस  शरीर  

म  कैस े  रहता  ह ै?  तथा  यु  िचवाले  पुषारा ,  अ  समय  म ,  आप  िकस  

ूकारस े जान े जात े ह  ? 
 

मराठी भाषार :-  

ह े ौीकृा  ! या  शरीरात  अिधय  कोण ? आिण  तो  कशाूकार े आह े?  तसचे  सयंमी  

योगी  तलुा  ईराला  मृसुमयी  कस े ओळखतात ? ( अज ुनान े ौीकृाला  वरील  सात  

ू  िवचारले  होत े. ) 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

अिधअिध    यय    कसाकसा    कोणकोण    ाा    दहेदहे    बोिललाबोिलला    असेअस े ।।  

ूयाणूयाण    िहिह    कसेकस े   योगीयोगी    िनमहीिनमही    तज़ुतज़ु    ज़ाणतीज़ाणती  ॥॥    ८८  --  २२  ॥॥  
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ौीौी  भगवान ्भगवान ्    उवाचउवाच  ।।  

अरम ्अरम ्    ॄॄ    परमम ्परमम ्    भावःभावः    अाम ्अाम ्    उउतेत े   ।।  

भतूभावभतूभाव  --  उवकरःउवकरः    िवसग ःिवसग ः    कमसिंतःकमसिंतः    ॥॥    ८८  --  ३३  ॥॥  
  

शश  शोारशोार  EEnngglliisshh  िहीिही  मराठीमराठी  

ौी भगवान ्  

उवाच  

Shree 
Bhagavaan 
Uvaacha 

The Blessed 
Lord said ौी भगवान ् न े

ीकरण करत ेए 

कहा 

ौी भगवान ौीकृ 

उरले 

अरम ् Aksharam imperishable अर अिवनाशी 

ॄ 
Brahma Brahman ॄ ह ै ॄ (आह)े 

परमम ् Paramam supreme परम परम 

भावः SvabhaavaH of one’s own 
being अपना प 

अथा त ् जीवाा 

आपले प 

/जीवाा  

अाम ् Adhyaatmam Inner Self अा नाम स े अा  

उत े
Uchchyate is called कहा जाता ह ै टला जातो 

भतूभाव - 

उवकरः 

Bhuuta-
Bhaava - 
UdbhavakaraH 

The creative 
force that causes 
the origin of 
beings 

भतू के भाव को 

उ करनवेाला 

जो 

ूािणमाऽानंा उ 

करणारा 

िवसग ः VisargaH birth ाग ह ै सिृरचनापी िवसग  

अथा त ाग  

कमसिंतः Karma-
SandnyitaH 

is called action वह कम नाम स े

कहा गया ह ै

कम या नावान े

सबंोिधला जातो 
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अयअय  ::--    ौीौी  भगवान ्भगवान ्    उवाचउवाच  --    अरम ्अरम ्    परमम ्परमम ्    ॄ ॄ ,,    भावःभावः    अाम ्अाम ्    उउतेत े ,,    

भतूभावभतूभाव  --  उवकरःउवकरः    िवसग ःिवसग ः    कमसिंतःकमसिंतः    ॥॥    ८८  --  ३३  ॥॥  
 

English translation:-  

The imperishable is Brahman, the Supreme. Its dwelling in the 

individual body is called Adhyatma – the Inner Self. The creative 

force that causes the birth of beings is called action (Karma). 

 

िही अनवुाद :-  

ौी  भगवान ्  न े ीकरण  करत े ए  कहा , “ अिवनाशी  परम  आा  ही  ॄ  ह ै और  

ॄ  का  अपना  प  अथा त ्  जीवाा  अा  नाम  स े  कहा  जाता  ह ै ;  तथा   

ूािणय   को   उ   करनवेाली   ॄ   की   िबया - शि   को   कम   कहत े  ह ।“ 
 

मराठी भाषार :-  

ौी  भगवानानंी  उर  िदले, “ अिवनाशी  ौे  त  ॄ  आह े.  ाा  कीय  भावाच े 

णजचे  अिाच े  नाव  अा  आह े  व  ूािणमाऽानंा  उ   करणाढया  

वसायाच े नाव  कम  आह े.” 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

ौीौी    भगवान ्भगवान ्    णालेणाले    

ॄॄ    अरअर    तत    थोरथोर    अाअा    िनजिनज    भावभाव    ज़ोज़ो  ।।  

भतूभतू  --  सिृसिृ    घडेघड े   सारीसारी    तोतो    ज़ोज़ो    ापारापार    कमकम     तत  ॥॥    ८८  --  ३३  ॥॥  
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अिधभतूम ्अिधभतूम ्    रःरः    भाभावःवः    पुषःपुषः    चच    अिधदवैतम ्अिधदवैतम ्    ।।  

अिधयःअिधयः    अहम ्अहम ्    एवएव    अऽअऽ    दहेेदहेे    दहेभतृाम ्दहेभतृाम ्    वरवर    ॥॥    ८८  --  ४४  ॥॥  
  

शश  शोारशोार  EEnngglliisshh  िहीिही  मराठीमराठी  

अिधभतूम ् Adhibhuutam above the 
elements अिधभतू ह अिधभतू 

रः KsharaH perishable उि - िवनाश 

धमवाले 

उी आिण 

िवनाशमय असणार े 

भावः BhaavaH nature सब नसैिग क पदाथ  सव नसैिग क पदाथ  

पुषः PuruShaH the indweller / 
the soul आा आा 

च 
Cha and और तसचे 

अिधदवैतम ् Adhi-
Daivatam 

above the gods अिधदवै ह ै अिधदवै 

अिधयः Adhi-YadnyaH above the 
sacrifice अिधय ँ अिधय 

अहम ् Aham I म वासदुवे मी वासदुवेच 

एव 
Eva alone ही अया मीप स े केवळ 

(अतंया मीपान)े 

अऽ 
Atra here इस या  

दहे े
Dehe in body शरीर म शरीराम े

दहेभतृाम ् - 

वर 

Deha-
Bhrutaam – 
Vara 

O best of the 
embodied! दहेधािरय म ौे ह े

अज ुन ! 

दहेधारी माणसात ौे 

ह ेअज ुना ! 



 SShhrreeeemmaadd  BBhhaaggaawwaadd  GGeeeettaa:: ौीमद ्ौीमद ् --  भगवद ्भगवद ् --  गीतागीता  

Akshara Brahma Yoga Page: 8 of 57 Chapter 8 
 

अयअय    ::--        हेहे      दहेभतृाम ्दहेभतृाम ्    वरवर    !!    रःरः    भाभावःवः    अिधभतूम ्अिधभतूम ्    ,,    पुषःपुषः    अिधदवैतम ्अिधदवैतम ्    ,,    अऽअऽ    दहेेदहेे      

चच      अहम ्अहम ्      एवएव      अिधयः अिधयः   ॥॥    ८८  --  ४४  ॥॥  
 

English translation: -  

Adhi-bhuta (above the five elements) is the perishable nature and 

Adhi-daivata (above the gods) is the indweller; I am alone the Adhi-

yadnya (above the sacrifice) here in the body, O best of the 

embodied! 

 

िही अनवुाद :-  

उि  और  िवनाश  धमवाले  सब  नसैिग क  पदाथ   अिधभतू  ह । सब  पदाथ  म जो 

सचतेन  पुष  ह ै, वह आा  अिधदवै  ह ै।  ह े दहेधािरय  म  ौे  अज ुन !  इस  शरीर  म  

म  य ं वासदुवे  ही  अया मीप  स े अिधय  ँ । 
 

मराठी भाषार :-  

दहेधारी  लोकामं े सवौे  अज ुना !  ूािणमाऽाचंा  नाशवतं  भाव  णज े अिधभतू  आह े 

आिण  या  सव  पदाथा त  जो  सचतेन  पुष  तो  अिधदवैत  असनू ,  या  दहेातं  मी  ईरच  

अिधय , णज े सव  याचंा  अिधपती  आह े. 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

अिधअिध  --  भतूभतू    िवनाशीिवनाशी    जज    जीवजीव    अिधअिध  --  दवैतदवैत  ।।  

अिधअिध  --  यय    असअस    मीमी    िचिच    ाा    दहेदहे    यय  --  पतूपतू    ज़ोज़ो  ॥॥    ८८  --  ४४  ॥॥  
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अकालेअकाले    चच    माम ्माम ्    एवएव    रन ्रन ्    मकु ्मकु ् --  ाा    कलेवरम ्कलेवरम ्    ।।  

यःयः    ूयाितूयाित    सःसः    मद ्मद ् --  भावम ्भावम ्    याितयाित    नन    अिअि    अऽअऽ    सशंयःसशंयः    ॥॥    ८८  --  ५५  ॥॥  
  

शश  शोारशोार  EEnngglliisshh  िहीिही  मराठीमराठी  

अकाले 
Anta-Kaale at the time of 

death अकाल म अतंकाळी 

च 
Cha and भी सुा 

माम ् Maam Me मझु को माझ े

एव 
Eva alone ही च 

रन ् Smaran remembering / 
thinking रण करता आ रण करीत 

मकु ्- ा   Muktvaa leaving / having 
cast off ाग कर ाग कन 

कलेवरम ् Kalevaram body शरीर को शरीराचा 

यः YaH who जो पुष जो ( पुष ) 

ूयाित 
Prayaati goes forth जाता ह ै जातो 

सः SaH he वह तो 

मद ्- 

भावम ्   

Mad - 
Bhaavam 

My being मरे ेसाात ् प 

को 

साात ् माझ ेप 

याित 
Yaati goes / attains ूा होता ह ै ूा कन घतेो 

न 
Na not नह नाही 

अि 
Asti is कुछ भी ह ै असतो 

अऽ 
Atra here इस म या बाबतीत  

सशंयः SaMshayaH doubt सहे कोणताही सशंय 
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अयअय    ::--  यः यः   चच    अकालेअकाले      माम ्माम ्    एवएव    रन ्रन ्    कलेवरम ्कलेवरम ्      मकु ्मकु ् --  ाा    ूयाितूयाित  ,,    सःसः    मद ्मद ् --  

भावम ्भावम ्    याितयाित  ,,    अऽअऽ    सशंयःसशंयः    नन    अिअि    ॥॥    ८८  --  ५५  ॥॥  
 

English translation:-  

And whoever, at the time of death, leaving the body, goes forth 

remembering Me alone, he attains My being; there is no doubt about 

this. 

 

िही अनवुाद :-  

जो  मनु , अकाल  म  भी ,  मझु  को  ही  रण  करता  आ ,  शरीर  को  ाग  कर  

जाता  ह ै ;  वह   मरे े  साात ्   प   को   ूा   होता  ह ै,  इस  म  कुछ  भी  सहे  

नह   ह ै। 
 

मराठी भाषार :-  

आिण  मरणसमयी  माझचे  रण  करीत ,  जो  दहे  सोडतो ; तो  मायाच  पाला  

पावतो , यात  शकंा  नाही . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

अतंअतं    काळकाळ    िहिह    माझमाझ    िचिच    िचिच    रणरण    राखनुीराखनुी  ।।  

दहेदहे    सोडुिनसोडुिन    गलेागलेा    तोतो    िमळेिमळे    मज़मज़    नन    सशंयसशंय  ॥॥    ८८  --  ५५  ॥॥  
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यम ्यम ्    यम ्यम ्    वावा    अिपअिप    रन ्रन ्    भावम ्भावम ्    जितजित    अेअ े   कलेवरम ्कलेवरम ्    ।।  

तम ्तम ्    तम ्तम ्    एवएव    एितएित    कौयेकौये    सदासदा    तद ्तद ्   भावभाव    भािवतःभािवतः  ॥॥    ८८  --  ६६  ॥॥ 
  

शश  शोारशोार  EEnngglliisshh  िहीिही  मराठीमराठी  

यम ् Yam which िजस  ा 

यम ् Yam which िजस भाव को ा 

वा Vaa or अथवा अथवा 

अिप 
Api even भी सुा 

रन ् Smaran remembering / 
thinking of रण करता आ रण करीत 

भावम ् Bhaavam nature / object भाव को भावाच े

जित 
Tyajati leaves ाग करता ह ै ाग करतो 

अ े
Ante in the end यह मनु अकाल म अतंकाळी 

कलेवरम ् Kalevaram body शरीर का शरीराचा 

तम ् Tam to that उस ा  

तम ् Tam to that उस को ा  ( भावाला ) 

एव 
Eva only ही च 

एित 
Eti goes ूा होता ह ै तो जाऊन िमळतो 

कौये 
Kaunteya O Arjuna! ह ेकुीपऽु अज ुन ! ह ेकंुतीपऽुा अज ुना ! 

सदा Sadaa always िक वह सदा ( कारण तो ) नहेमी 

तद ्
Tad that उसी ा 

भाव 
Bhaava object / nature भाव स े भावान े

भािवतः BhaavitaH thinking of ूभािवत रहा ह ै ूभािवत झालेला असतो 
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अयअय    ::--      हेहे      कौयेकौये    !!    यम ्यम ्    यम ्यम ्    वावा    अिपअिप    भावम ्भावम ्    रन ् रन ्   अेअ े   कलेवरम ्कलेवरम ्    जितजित  ,,  

सदासदा    तद ्तद ् --  भावभाव  --  भािवतःभािवतः  ((  सःसः  ))    तम ्तम ्    तम ्तम ्    एवएव    एितएित    ॥॥    ८८  --  ६६  ॥॥  
 

English translation: -  

O Arjuna! Whatever one thinks of at the time of death, one 

reincarnates into that form. 

 

िही अनवुाद :-  

ह े कुीपऽु  अज ुन !  यह  मनु  अकाल  म ,  िजस  िजस  भी  भाव  को  रण  करता  

आ , शरीर  को  छोड़ता  ह ै;  उस  उस  को  ही  ूा  होता  ह ै,  िक  वह ,  सदा  उसी  

भाव  का ,  िचन  करन े के  कारण ,  िन  उसी  भाव  स े ूभािवत  रहा  ह ै। 
 

मराठी भाषार :-  

ह े अज ुना !  अतंकाळी  मनु  ा  वासनाचं े रण  करीत  शरीराचा  ाग  करतो , ा  

वासनाचं े तो  जभर  िचतंन  करीत  असामळेु ; ा  ा  वासनानंा  तो  मरणोर  ूा  

होतो . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

ज़ोज़ो    ज़ोज़ो    आठवनुीआठवनुी    भावभाव    शवटशवट    दहेदहे    सोिडतोसोिडतो  ।।  

िमळेिमळे    ाा    ाा    भावासभावास    सदासदा    ातंातं    िचिच    रंगलारंगला  ॥॥    ८८  --  ६६  ॥॥  
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तात ्तात ्    सवष ुसवष ु   कालेष ुकालेष ु   माम ्माम ्    अनुरअनुर    युयु    चच    ।।  

मियमिय   अिप तमनोबिुःअिप तमनोबिुः    माम ्माम ्    एवएव    एिसएिस    असशंयःअसशंयः    ॥॥    ८८  --  ७७  ॥॥  
  

शश  शोारशोार  EEnngglliisshh  िहीिही  मराठीमराठी  

तात ् Tasmaat therefore ह ेअज ुन ! इसिलय े

तमु 

( ह ेअज ुना ! ) णनू 

( त ू) 

सवष ु
SarveShu in all सब सवात 

कालेष ु
KaaleShu in times काल म अथा त ् 

िनरर 

काळी 

माम ् Maam Me मरेा माझ े

अनुर Anusmara remember रण करो रण कर 

यु 
Yudhya fight यु भी करो यु कर 

च 
Cha and और आिण 

मिय 
Mayi To Me मझु म मायािठकाणी 

अिप तमनोबिुः Arpita – 
Mano - 
BuddhiH 

with mind and 
intellect fixed 
on Me 

इस ूकार अप ण 

िकय े ए मन बिु 

स ेयु होकर तमु 

अप ण केलेा अशा 

मन व बुी यानंी यु 

होऊन 

माम ् Maam to Me मझु म मला 

एव 
Eva alone ही च 

एिस 
Eshyasi (you) shall 

come तमु मझु को ूा हो 

जाओग े

त ूूा कन घशेील 

असशंयः AshaMshayaH without any 
doubt िनःसहे  िनःसदंहेपण े
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अयअय    ::--    तात ्तात ्      सवष ुसवष ु     कालेष ुकालेष ु     मियमिय    अिप तमनोबिुः अिप तमनोबिुः   ((  भवभव  ))  ,,  माम ्माम ्    अनुरअनुर  ,,    युयु    

चच      ;;    ((  एवम ्एवम ्  ))    असशंयःअसशंयः    माम ्माम ्    एवएव    एिसएिस    ॥॥    ८८  --  ७७  ॥॥  
 

English translation: -  

Therefore, at all times remember Me and fight. With mind and 

intellect set on Me, without any doubt you shall come to Me alone. 

 

िही अनवुाद :-  

ह े  अज ुन !  इसिलय े ,  तमु  सब  काल  म  अथा त ्  िनरर ,  मरेा  रण  करो  और  

अपना  कत   समझकर  यु  भी  करो  ।  इस  ूकार ,  मझु  म  अप ण  िकय े ए  मन  

बिु  स े यु  होकर ,  तमु  िनःसहे  मझु  को  ही  ूा  हो  जाओग े। 
 

मराठी भाषार :-  

ह े अज ुना !  यासाठी  त ू तझु े मन  आिण  बुी  माया  िठकाणी  अप ण  कर , माझ े रण  

कर  आिण  यु  कर ;  अस े केास  त ू िनःसशंय  मला  णजचे  ईराला  पावशील . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

णिूनणिून    सगळासगळा    काळकाळ    मज़मज़    आठवआठव    झ ुज़ंझ ुज़ं    तूंतू ं ।।  

मनमन    बिुबिु    समपू िनसमपू िन    मज़मज़    िनःशकंिनःशकं    पावसीपावसी  ॥॥    ८८  --  ७७  ॥॥  
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अासयोगयेुनअासयोगयेुन    चतेसाचतेसा    नन    अअ    गािमनागािमना      ।।  

परमम ्परमम ्    पुषम ्पुषम ्    िदम ्िदम ्    याितयाित    पाथ पाथ     अनिुचयन ्अनिुचयन ्    ॥॥    ८८  --  ८८  ॥॥  
  

शश  शोारशोार  EEnngglliisshh  िहीिही  मराठीमराठी  

अासयोगयेुन 
Abhyaasa-
Yoga-
Yuktena 

steadfast by the 
practice of 
Yoga 

परमेर के ान के 

अासप योग स े

यु 

( परमेराा 

ानात ) 

अासपी योगान े

यु 

चतेसा Chetasaa with mind िच स े िचान े 

न 
Na not न नाही 

अ 
Anya any other thing सरी ओर सरीकड े 

गािमना Gaaminaa moving 
towards जानवेाले जाणाढया 

परमम ् Paramam supreme परम ूकाशप  परम ूकाशप 

पुषम ् PuruSham the being पुष को अथा त ् 

परमेर को ही 

पुषाला ( णज े

परमेरालाच ) 

िदम ् Divyam resplendent िद िद 

याित 
Yaati goes ूा होता ह ै ूा कन घतेो 

पाथ  Paartha O Arjuna! ह ेअज ुन ! ह ेअज ुना !  

अनिुचयन ् Anu-
Chintayan 

meditating िनरर िचन 

करता आ मनु 

िनरंतर िचतंन 

करणारा मनु 
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अयअय    ::--      हेहे    पाथ पाथ     !!    अासयोगयेुनअासयोगयेुन    नन    अअ    गािमना गािमना   चतेसाचतेसा    अनिुचयन ्अनिुचयन ्  ,,    िदम ्िदम ्    

परमम ्परमम ्    पुषम ्पुषम ्    याितयाित    ॥॥    ८८  --  ८८  ॥॥  
 

English translation: -  

O Arjuna! With the mind not wandering after anything else, made 

steadfast in the Yoga of constant practice, he who meditates on the 

Supreme, that resplendent being reaches him / the Supreme. 

 

िही अनवुाद :-  

ह े अज ुन ! यह  िनयम  ह ै िक ,  परमेर  के  ान  के   अासप  योग  स े यु ,  सरी  

ओर  न  जानवेाले  एकाम  िच  स े,  िनरर  िचन - मनन  और  भजन  करता  आ  

मनु ;  परम  ूकाशप  िद  पुष  को  अथा त ्  परमेर  को  ही  ूा  होता  ह ै। 
 

मराठी भाषार :-  

ह े अज ुना !  िच  सरीकड े जाऊ  न  दतेा ,  त े अासाा  योगान े िर   कन ,  जो  

ा  िद  पुषाच े िनरंतर  िचतंन  करतो ;  तो  ालाच  जाऊन  िमळतो . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

अासअास    िचिच    ज़ोडूिनज़ोडूिन    योगीयोगी    अअ    नन    लनुीलनुी  ।।  

पुषासपुषास    महामहा    िदिद    पावेपाव े   सतंतसतंत    िचतंनुीिचतंनुी  ॥॥    ८८  --  ८८  ॥॥  
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किवम ्किवम ्    परुाणम ्परुाणम ्    अनशुािसतारम ्अनशुािसतारम ्    अणोःअणोः    अणीयासंम ्अणीयासंम ्    अनुरते ्अनुरते ्    यःयः    ।।  

सवसव    धातारम ्धातारम ्    अिचपम ्अिचपम ्    आिदवणम ्आिदवणम ्    तमसःतमसः    परात ्परात ्    ॥॥    ८८  --  ९९  ॥॥  
  

शश  शोारशोार  EEnngglliisshh  िहीिही  मराठीमराठी  

किवम ् Kavim the Omniscient सव सव 

परुाणम ् PuraaNam the ancient अनािद अनादी 

अनशुािसतारम ् Anu-
Shaasitaaram 

the Ruler सब के िनया सवाचा िनयतंा 

अणोः ANoH than minute अित सू अित सू 

अणीयासंम ् ANeeyaaMsam minuter सू स ेभी सूापेा  

अनुरते ् Anusmaret remembers / 
meditates रण करता ह ै िनरंतर रण करील 

यः YaH he who जो पुष जो ( पुष ) 

सव 
Sarvasya of all सब के सवाच े

धातारम ् Dhaataaram supporter धारण पोषण करन े

वाले 

धारण पोषण करणारा 

अिचपम ् Achintya-
Ruupam 

of inconceivable 
form अिच प अिचंप 

आिदवणम ् Aaditya-
VarNam 

effulgent like 
the sun सयू  स ेसश िन 

चतेन ूकाशप 

और 

सयूा ू माण ेिन चतेन 

ूकाशप 

तमसः TamasaH from darkness अिवा स े अानाा 

परात ् Parastaat beyond अित पर ेशु 

सिदानघन 

परमेर का 

फार पलीकड े ( शु 

सिदानदंघन 

परमेराच े) 
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अयअय  ::--  किवम ्किवम ्    ,,    परुाणम ्परुाणम ्    ,,    अनशुािसतारम ्अनशुािसतारम ्    ,,    अणोःअणोः    अणीयासंम ्अणीयासंम ्    ,,    सवसव        धातारम ्धातारम ्  ,,        

अिचपम ्अिचपम ्    ,,      तमसः तमसः       परात ्परात ्    ,,    आिदवणम ् आिदवणम ्     ((  िवमानम ्िवमानम ्    पुषम ्पुषम ्  ))    यः यः     

अनुरते ्अनुरते ्    ॥॥    ८८  --  ९९  ॥॥  
 

English translation:- He who meditates on the Omniscient, ancient, 

all-ruler, minuter than the minute, supporter of all, of inconceivable 

form, effulgent as the sun, beyond darkness. 

 

िही अनवुाद :-  

जो  पुष ,  सव ,  अनािद  सब  के  िनया , सू  स े भी  अित - सू , सब  के  धारण 

- पोषण  करन े वाले ,  अिच  प  सयू   स े सश ,  िन  चतेन  ूकाशप  और  

अिवा  स े अित  पर े,  शु  सिदानघन  परमेर  का ,  रण  करता  ह ै। 
 

मराठी भाषार :-  

जो  ानी  पुष  सव , अनािद , सव  जगाचा  शाा ,  अणपूेाही  सू , सवाच े पोषण  

करणारा , अिचप ,  सयूा ू माण े  तजेी  आिण  अानपी  अधंःकाराा  

पलीकडा  अशा  भ - िद  शीपी  परमााच े  सतत  िचतंन करतो ;  तो  

ानी  पुष  ाच  िद  ईराूत  पोचतो . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

सवसव     कता कता     गुगु    ज़ोज़ो    परुाणपरुाण    सूानीसूानी    सूसू    अिचंअिचं  --  पप  ।।  

िगळूिनिगळूिन    अधंारअधंार    उजडेलाउजडेला    ज़ोज़ो    तोतो    िचतंनुीयांिचतंनुीयां    ूभ ुूभ ु   सयू सयू   --  वण वण   ॥॥    ८८  --  ९९  ॥॥  
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ूयाणकालेूयाणकाले    मनसामनसा    अचलेनअचलेन    भक ्भक ् --  ाा    युःयुः    योगबलेनयोगबलेन    चच    एवएव    ।।  

ॅवुोःॅवुोः    मेम े   ूाणम ्ूाणम ्    आवेँ यआवेँ य    सक्सक ्   सःसः    तम ्तम ्    परम ्परम ्    पुषम ्पुषम ्    उपिैतउपिैत    िदम ्िदम ्    ॥॥    ८८  --  १०१०  ॥॥ 
  

शश  शोारशोार  EEnngglliisshh  िहीिही  मराठीमराठी  

ूयाणकाले 
PrayaaNa-
Kaale 

at the time of 
death अकाल म भी अतंकाळी 

मनसा Manasaa with mind मन स े मनान े( रण करीत ) 

अचलेन 
Achalena unmoving िनल िनल 

भक ्- ा   Bhaktyaa with devotion भि स े भीन े

युः YuktaH united यु पुष यु असा पुष 

योगबलेन 
Yoga-Balena by power of 

Yoga योगबल स े योगाा सामा न े

च 
Cha and और नतंर 

एव 
Eva only ही केवळ 

ॅवुोः BhruvoH of two eyebrows भकुृटी के भवुयांा  

म े
Madhye in the middle म म मात 

ूाणम ् PraaNam Life-breath ूाण को ूाणाला 

आवेँ य 
Aaveshya having fixed ािपत कर ापन कन 

सक ्
Samyak thoroughly / 

perfectly अी ूकार योयूकार े

सः SaH he वह तो 

तम ् Tam that उस ा 

परम ् Param supreme परम परम 

पुषम ् PuruSham being पुष परमाा को पुष ( परमाालाच ) 

उपिैत 
Upaiti reaches ूा होता ह ै ूा कन घतेो 

िदम ् Divyam resplendent िदप िदप 
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अयअय    ::--    ूयाणकालेूयाणकाले      अचलेनअचलेन      मनसा मनसा     भक ्भक ् --  ाा      युःयुः    योगबलेनयोगबलेन    चच    एवएव    ॅवुोःॅवुोः    

मेम े       सक्सक ्       ूाणम ्ूाणम ्        आवेँ यआवेँ य    ,,  ((  यः यः     अनुरते ्अनुरते ्  ))  ,,    सःसः      तम ्तम ्      िदम ्िदम ्      परम ्परम ्      

पुषम ्पुषम ्    उपिैतउपिैत    ॥॥    ८८  --  १०१०  ॥॥  
 

English translation:-  

At the time of death, with steady mind and devotion, united by the 

power of Yoga and only by fixing the life-breath perfectly in the 

middle of the two eyebrows he reaches the Supreme, resplendent 

being. 

 

िही अनवुाद :-  

वह  भियु  पुष , अकाल  म  भी ,  योगबल  स े  भकुृटी  के  म  म  ूाण  को  

अी  ूकार  ािपत  कर ,  िफर  िनल  मन  स े रण  करता  आ ;  उस  िदप  

परम  पुष  परमाा  को  ही  ूा  होता  ह ै। 
 

मराठी भाषार :-  

जो  मनु  अतंकाळी  योगाा  सामा न े व  भीन े यु  होऊन ,  मन  िर  कन  

आिण  भवुयामं े ूाण  उम  रीतीन े ठेवनू ,  रण  करतो ;  तो  ाच   िद  ईराूत  

जातो . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

ूयाणूयाण  --  काळकाळ    िरिर    िचिच    राख ेराख े   ूमेूमे    तसातसा    योगयोग    बळबळ     कसिूनकसिून  ।।  

ॅूॅ ू --  सगंमसगंम    ूाणूाण    ज़डूिनज़डूिन    ठेवीठेवी    तेांतेां    िमळेिमळे    ाा    पुषासपुषास    िदिद  ॥॥    ८८  --  १०१०  ॥॥  
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यत ्यत ्    अरम ्अरम ्    वदेिवदःवदेिवदः    वदिवदि    िवशििवशि    यत ्यत ्    यतयःयतयः    वीतरागाःवीतरागाः    ।।  

यत ्यत ्    इःइः    ॄचय म ्ॄचय म ्    चरिचरि    तत ्तत ्    तेत े   पदम ्पदम ्    ससहणेहणे    ूवेूव े   ॥॥    ८८  --  ११११  ॥॥  
  

शश  शोारशोार  EEnngglliisshh  िहीिही  मराठीमराठी  

यत ् Yat which िजस सिदानघनप 

परमपद को 

ज े (सिदानदंघनप 

परमपदाला) 

अरम ् Aksharam Imperishable अिवनाशी अिवनाशी 

वदेिवदः Veda-VidaH Knowers of the 
Vedas 

वदे के जाननवेाले िवान ् वदे जाणणार ेिवान 

वदि 
Vadanti they call कहत ेह णतात 

िवशि 
Vishanti (they) enter ूवशे करत ेह ूवशे करतात 

यत ् Yat which िजस म ज े

यतयः YatataH ascetics ूयशील संासी 

महााजन 

( ूयशील ) संासी  

वीतरागाः Veeta-
RaagaaH 

freed from 
passions 

आसिरिहत आसिरिहत 

यत ् Yat which िजस परमपद को ा ( परमपदाची ) 

इः IchchhantaH desiring चाहनवेाले ॄचारी लोग इा करणार े

ॄचय म ् Brahma-
charyam 

celibacy ॄचय  का ॄचया च े

चरि 
Charanti (they) perform आचरण करत ेह आचरण करतात 

तत ् Tat that उस त े

त े
Te for you तुार ेिलय े तुयासाठी 

पदम ् Padam goal परमपद को परम पद ( कस ेिमळत े) 

सहणे 
SangraheNa in brief संपे स े संपेान े

ूव े
Pravakshye (I) will declare म कँगा मी सागंने 
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अयअय  ::--  वदेिवदः वदेिवदः   यत ्यत ्    अरम ्अरम ्    वदिवदि  ,,    वीतरागाःवीतरागाः    यतयःयतयः    यत ्यत ्    िवशििवशि  ,,  ((  ॄचािरणःॄचािरणः  ))    

यत ्यत ्    इःइः    ॄचय म ्ॄचय म ्    चरिचरि  ,,    तत ्तत ्    पदम ्पदम ्    तेत े   ससहणेहणे    ूवेूव े   ॥॥    ८८  --  ११११  ॥॥  
 

English translation:-  

That which the knowers of Veda call the Imperishable, that which 

ascetics freed from passion enter, that desiring which they lead a life 

of celibacy that I shall declare to you in brief. 

 

िही अनवुाद :-  

वदे  के  जाननवेाले  िवान ्  िजस  सिदानघनप  परमपद  को  अिवनाशी  कहत े ह ,  

आसिरिहत  ूयशील  संासी  महााजन ,  िजस  म  ूवशे  करत े  ह  और  िजस  

परमपद  को  चाहनवेाले  ॄचारी  लोग ,  ॄचय   का  आचरण  करत े ह ;  उस  परमपद  

को ,  म  तुार े िलय े संपे  स े कँगा । 
 

मराठी भाषार :-  

वदेवे े  ाला  अिवनाशी  णतात , िवर  झालेले  संासी  ाा  िठकाणी  ूवशे  

करतात , ॄचारी  ाा  ूाीा  इने े  ॄचय   ोत  पाळतात ;  ा  ानाच े 

वण न  मी  तलुा  संपेान े सागंने . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

जज    घोिकतीघोिकती    अरअर    वदेवदे  --  वे ेवे े   िवरिवर    यय    िमळतीिमळती    ज़यासज़यास  ।।  

ज़ज़    ॄचयॄचय    पदपद    इितातीइिताती    तत    सागंतसागंत    मीमी    तज़ुतज़ु    तत  --  सारसार  ॥॥    ८८  --  ११११  ॥॥  
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सवसव     ारािणारािण    सयंसयं    मनःमनः    िदिद    िनिन    चच    ।।  

मूमिू ि     आधायआधाय    आनःआनः    ूाणम ्ूाणम ्    आितःआितः    योगधारणाम ्योगधारणाम ्    ॥॥    ८८  --  १२१२  ॥॥  
  

शश  शोारशोार  EEnngglliisshh  िहीिही  मराठीमराठी  

सव Sarva all सब इिय के  सव ( इिंियांा ) 

ारािण 
DvaaraaNi doors / gates ार को ारानंा 

सयं 
Sanyamya having 

controlled रोककर रोखनू 

मनः ManaH mind मन को मनाला 

िद 
Hrudi in the heart शे म दयाम े

िन 
Nirudhya having confined िर कर िफर उस 

जीत े ए मन के 

ारा 

रोखनू 

च 
Cha and तथा नतंर 

मिू  Muudhirna in the head मक म मकात 

आधाय 
Aadhaaya having placed ािपत कर ापन कन 

आनः AatmanaH of the self परमा - सी परमाासबंधंी 

ूाणम ् PraaNam breath ूाण को ूाणाला  

आितः AasthitaH established (in) ित होकर ित होऊन 

योगधारणाम ् Yoga-
DhaaraNaam 

practice of 
concentration योग धारणा म योगधारणमे े
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अयअय  ::--    सवसव   --  ारािणारािण    सयंसयं    ,,  मनःमनः    चच      िदिद    िनिन  ,,    मूमिू ि       आनःआनः      ूाणम ् ूाणम ् 

आधायआधाय  ,,    योगधारणाम ्योगधारणाम ्      आितः ॥आितः ॥    ८८  --  १२१२  ॥॥  
 

English translation: -  

Having controlled all the gates (sensory organs), having confined the 

mind in the heart and having fixed his life-breath in the head, 

established in yogic concentration…. 

 

िही अनवुाद :-  

जो  साधक ,  सब  इिय  के  ार  को  रोककर  यान े सब  इिय  को  वश  म  लेकर ,  

तथा  मन  को  शे  म  अथा त ्  परमाा  म  िर  कर ,  िफर  उस  जीत े ए  मन  के  

ारा ,  ूाण  को  मक  म  ािपत  कर ,  परमासी  योग  धारणा  म  ित  

होकर … 
 

मराठी भाषार :-  

सव   इिंियांा   सव  ाराचं े  सयंमन  कन , मनाला  दयातंच  कडून ,  मकात  

आपला  ूाण  ठेवनू ; योगाा  धारणावते  साधकान े िर  होऊन ….. 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

लाविूनलाविून    सगळसगळ    ारार     कडूिनकडूिन    मनमन    अतंरअतंर  ।।  

मकमक    ूाणूाण    राखिूनराखिून    चढलाचढला    धारणवेरीधारणवेरी  ॥॥    ८८  --  १२१२  ॥॥  
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ॐॐ    इितइित    एकएक    अरम ्अरम ्    ॄॄ    ाहरन ्ाहरन ्    माम ्माम ्    अनुरन ्अनुरन ्  ।।  

यःयः    ूयाितूयाित    जन ्जन ्    दहेम ्दहेम ्    सःसः    याितयाित    परमाम ्परमाम ्    गितम ्गितम ्      ॥॥    ८८  --  १३१३  ॥॥  
  

शश  शोारशोार  EEnngglliisshh  िहीिही  मराठीमराठी  

ॐ 
Om Om ॐ ॐ 

इित 
Iti thus इस अशा 

एक 
Eka mono / one एक एक 

अरम ् Aksharam syllabled अरप अर 

ॄ 
Brahma Brahman ॄ को ॄाचा 

ाहरन ् Vyaaharan uttering उारण करता  आ 

और उस के 

अथ प 

उार करीत (आिण 

ाच ेअथ प 

अशा) 

माम ् Maam Me मझु िनग ुण ॄ का मज ( िनग ुण ॄाच े) 

अनुरन ् Anu-Smaran remembering िचन करता  आ िचतंन करीत 

यः YaH he who जो पुष जो ( पुष ) 

ूयाित 
Prayaati goes forth / 

departs जाता ह ै जातो 

जन ् Tyajan leaving ाग कर ाग कन 

दहेम ् Deham the body शरीर को दहेाचा 

सः SaH he वह पुष तो ( पुष ) 

याित 
Yaati goes ूा होता ह ै ूा कन घतेो 

परमाम ् Paramaam supreme परम परम 

गितम ् Gatim goal गित को गती 
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अयअय  ::--      

ॐॐ      इितइित      एकएक      अरम ्अरम ्      ॄॄ      ाहरन ्ाहरन ्      माम ्माम ्      अनुरन ्अनुरन ्    ,,    यःयः    दहेम ्दहेम ्      जन ्जन ्    ूयाितूयाित  ,,    

सःसः    परमाम ्परमाम ्    गितम ्गितम ्      याितयाित  ॥॥    ८८  --  १३१३  ॥॥  
 

English translation: -  

Reciting Brahman, the one-syllabled Om, remembering Me, he who 

departs, leaving the body, attains the Supreme Goal. 

 

िही अनवुाद :-  

जो  पुष  ॐॐ  इस  एक  अरप  ॄ  को  उारण  करता  आ  और  उस  के  

अथ प  मझु  िनग ुण  ॄ  का  िचन  करता  आ  शरीर  को  ाग  कर  जाता  ह ै;  

वह  पुष  परम  गित  को  ूा  होता  ह ै। 
 

मराठी भाषार :-  

ॐॐ   या  एकार  ॄाचा  उार  करीत   व   माझ े   रण  करीत   जो   दहे   सोडून   

जातो ;  ाला  परम  ौे  गती  ूा  होत े. 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

मखुमखु    ॐॐ  --  ॄॄ    उारीउारी    अतंरअतंर    मज़मज़    आठवीआठवी  ।।  

ापरीापरी    दहेदहे    ठेविूनठेविून    जायजाय    थोरथोर    गतीसगतीस    तोतो  ॥॥    ८८  --  १३१३  ॥॥  
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अनचतेाःअनचतेाः    सततम ्सततम ्    यःयः    माम ्माम ्    रितरित    िनशःिनशः  ।।  

तत    अहम ्अहम ्    सलुभःसलुभः    पाथ पाथ     िनिन    युयु    योिगनःयोिगनः    ॥॥    ८८  --  १४१४  ॥॥  
  

शश  शोारशोार  EEnngglliisshh  िहीिही  मराठीमराठी  

अनचतेाः Ananya-
ChetaaH 

with unswerving 
mind मझु म अनिच 

होकर 

( माया िठकाणी ) 

अनिच होऊन 

सततम ् Satatam constantly िनरर िनरंतर 

यः YaH he who जो पुष जो ( पुष ) 

माम ् Maam Me मझु पुषोम को मज ( पुषोमाच े) 

रित 
Smarati remembers रण करता ह ै रण करतो 

िनशः NityashaH continuously सदा ही सदा 

त 
Tasya of him उस ा 

अहम ् Aham I म मी 

सलुभः SulabhaH easily attainable सलुभ ँ अथा त ् उस े

सहज ही ूा हो 

जाता ँ 

सलुभ आह े 

( मी ाला सहज ूा 

होतो ) 

पाथ  Paartha O Arjuna! ह ेअज ुन ! ह ेअज ुना ! 

िन 
Nitya ever िन िनरर िन िनरंतर  

यु 
Yuktasya steadfast मझु म यु ए ( मायाम े) 

यु असणाढया 

योिगनः YoginaH of Yogi योगी के िलय े योयासाठी 
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अयअय    ::--    हेहे      पाथ पाथ     !!      यः यः   िनशः िनशः   अनचतेाःअनचतेाः    ((  सन ्सन ्  ))    माम ् माम ्   सततम ्सततम ्      रितरित  ,,      तत    

िनिन  --  युयु    योिगनःयोिगनः    अहम ्अहम ्    सलुभःसलुभः    ((  अिअि  ))    ॥॥    ८८  --  १४१४  ॥॥  
 

English translation: -  

O Partha, I am easily attainable by that ever-steadfast Yogi, who 

constantly remembers Me daily and thinks of Me without any other 

thoughts. 

 

िही अनवुाद :-  

ह े अज ुन !  जो  पुष ,  मझु  म  अनिच  होकर ,  सदा  ही  िनरर  मझु  पुषोम  

को  रण  करता  ह ै;   उस  िन  िनरर  मझु  म  यु  ए  योगी  के  िलय े,  म  सलुभ  

ँ  अथा त ्  उस े सहज  ही  ूा  हो  जाता  ँ । 
 

मराठी भाषार :-  

ह े अज ुना !  ईरािशवाय  सर े काहीही  ौे  नाही  अशा  भावनने े माझ े सदवै  रण  

करणाढया  िनयु  योयाला  मी  सहज  ूा  होतो . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

अनअन    िचिच    ज़ोज़ो    िनिन    रेरे    मज़मज़    िनरंतरिनरंतर  ।।  

सदासदा    िमसळलािमसळला    योगीयोगी    तोतो    सखुसखु    मज़मज़    पावतोपावतो  ॥॥    ८८  --  १४१४  ॥॥  
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माम ्माम ्    उपेउपे    पनुःपनुः    जज    ःखालयम ्ःखालयम ्    अशातम ्अशातम ्    ।।  

नन    आवुिआवुि    महाानःमहाानः    सिंसिम ्सिंसिम ्    परमाम ्परमाम ्    गताःगताः    ॥॥    ८८  --  १५१५  ॥॥ 
  

शश  शोारशोार  EEnngglliisshh  िहीिही  मराठीमराठी  

माम ् Maam to Me मझु को मला 

उपे 
Upetya Having attained ूा होकर ूा कन घतेावर 

पनुः PunaH again वापस पनुः 

ज 
Janma birth ज को ज 

ःखालयम ् DuHkha-
Aalayam 

abode of pain ःख के घर एव ं ःखाचं ेघर 

अशातम ् Ashashvatam non-eternal णभरु णभगंरु 

न 
Na not नह नाहीत 

आवुि 
Aapnuvanti get / attain ूा होत ेह ूा कन घतेात 

महाानः MahaatmanaH the great souls महााजन महान पुष 

सिंसिम ् Sansiddhim to perfection िसि को िसीला 

परमाम ् Paramaam highest परम ौे 

गताः GataaH having reached ूा ूा कन घतेलेले 



 SShhrreeeemmaadd  BBhhaaggaawwaadd  GGeeeettaa:: ौीमद ्ौीमद ् --  भगवद ्भगवद ् --  गीतागीता  

Akshara Brahma Yoga Page: 30 of 57 Chapter 8 
 

अयअय  ::--      

परमाम ्परमाम ्    सिंसिम ्सिंसिम ्    गताःगताः    महाानः महाानः   माम ्माम ्    उपेउपे  ,,    पनुःपनुः    ःखालयम ्ःखालयम ्    अशातम ्अशातम ्    जज    नन    

आवुिआवुि        ॥॥    ८८  --  १५१५  ॥॥  
 

English translation: -  

Having come to Me, the great souls are no more subject to rebirth, 

which is transitory and abode of pain; for they have reached the 

highest perfection. 

 

िही अनवुाद :-  

परम  िसि  को  ूा  महााजन ,  मझु  को  ूा  होकर ,  ःख  के  घर  एव ं णभरु ,  

पनुज   को  नह  ूा  होत े ह । 
 

मराठी भाषार :-  

मला  यऊेन  िमळाावर ,  परमिसी  ूा  झालेा  या  महाानंा  ःखाच े आगर  व  

अशात  असा  पनुज   ूा  होत  नाही . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

पावलेपावले    मोमो    िसीसिसीस    महाेमहा े   मज़मज़    भटुेनीभटुेनी  ।।  

ःखाचःखाच    घरघर    तोतो    जज    नन    घतेीघतेी    िचिच    अशातअशात  ॥॥    ८८  --  १५१५  ॥॥  
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आआ  --  ॄभवुनात ्ॄभवुनात ्    लोकाःलोकाः    पनुःपनुः  --  आवित नःआवित नः    अज ुनअज ुन  ।।  

माम ्माम ्  --  उपेउपे    त ुत ु   कौयेकौये    पनुःपनुः  --  जज    नन    िवतेिवत े   ॥॥    ८८  --  १६१६  ॥॥  
  

शश  शोारशोार  EEnngglliisshh  िहीिही  मराठीमराठी  

आ - 

ॄभवुनात ्  

Aa - Brahma - 
Bhuvanaat 

up to the world 
of Brahma ॄलोक तक ॄलोकापयत 

लोकाः LokaaH worlds सब लोक सव लोक 

पनुः - 

आवित नः   

PunaH - 
AavartinaH 

subject to return पनुरावत ह  पनुरावत (आहते) 

अज ुन 
Arjuna O Arjuna! ह ेअज ुन ! ह ेअज ुना ! 

माम ् - 

उपे   

Maam - 
Upetya 

Me – having 
attained मझु को ूा होकर मला ूा कन 

घतेावर 

त ु
Tu but पर ु परंत ु

कौये 
Kaunteya O Arjuna! ह ेकुीपऽु ह ेकुीपऽुा अज ुना ! 

पनुः - 

ज 

PunaH - 
Janma 

rebirth पनुज  पनुज  

न 
Na not नह नाही 

िवत े
Vidyate is / possible होता ह ै होतो 
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अयअय    ::--      

हेहे      अज ुनअज ुन    !!    आआ  --  ॄभवुनात ्ॄभवुनात ्    ((  सवसव  ))    लोकाःलोकाः    पनुःपनुः  --  आवित नःआवित नः  ((  सिसि  ))  ;;    हेहे      कौयेकौये    !!    

माम ्माम ्  --  उपेउपे      त ुत ु     पनुःपनुः  --  जज      नन      िवतेिवत े   ॥॥    ८८  --  १६१६  ॥॥  
 

English translation: -  

O Arjuna! All worlds including that of Brahma are subject to return, 

but reaching on Me, O son of Kunti, there is no rebirth. 

 

िही अनवुाद :-  

ह े अज ुन  ! ॄलोक  तक  सब  लोक  पनुरावत  ह ; अथा त ्  िजन  सात लोक  को  ूा  

होकर  पृीलोक  म  अथा त ्  इस  णभरु  ससंार  म  वापस  आना  पडता  ह ।   पर ु,  

ह े कुीपऽु  ! मझु  को  ूा  होकर  पनुज   नह  होता  ह ै। 
 

मराठी भाषार :-  

ह े  अज ुना ! ॄलोकापंासनू  िजतके  लोक  ( स लोक )  आहते  तथेनू  पनुज   ावा  

लागतो .  ह े  कंुतीनदंना !  माया  णज े  ईराजवळ  आानतंर  पुा  ज  ावा  

लागत  नाही . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

ॄािदॄािद    लोकलोक    तेत े   सारेसारे    माघारेमाघारे    घािलतीघािलती    पुांपुां  ।।  

माझीमाझी    भटेभटे    घडेघड े   तेांतेां  जणजण    मगमग    खुटंलख ुटंल   ॥॥    ८८  --  १६१६  ॥॥  
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सहॐसहॐ  --  यगुयगु  --  पय म ्पय म ्    अहःअहः    यत ्यत ्    ॄणःॄणः    िवःिवः      ।।  

रािऽम ्रािऽम ्    यगुयगु  --  सहॐसहॐ  --  अाम ्अाम ्    तेत े   अहःअहः  --  राऽराऽ  --  िवदःिवदः  जनाःजनाः    ॥॥    ८८  --  १७१७  ॥॥ 
  

शश  शोारशोार  EEnngglliisshh  िहीिही  मराठीमराठी  

सहॐ - 

यगु - 

पय म ्   

Sahasra – 
Yuga - 
Paryantam 

ending in a 
thousand ages 
(Yugas) 

एक क अथा त ् एक 

हजार यगु तक 

(४.३२ अरब वष  की 

अविधवाला) 

एक हजार यगुापय  

अहः AhaH day एक िदन ह ैउसको िदवस 

यत ् Yat which जो जो 

ॄणः BrahmaNaH of God Brahma ॄदवे का ॄदवेाचा 

िवः ViduH know त स ेजानत ेह ( ज ेपुष ततः ) 

जाणणात 

रािऽम ्  यगु 

- सहॐ - 

अाम ्   

Raatrim – 
Yuga – 
Sahasra - 
Antaam 

night ending in a 
thousand ages 
(Yugas) 

और रािऽ को भी एक 

हजार यगु तक की 

अवधीवाली 

एक हजार 

यगुापय ची राऽ  

त े
Te they व े त े

अहः - राऽ 

- िवदः  

AhaH – Raatra 
– VidaH 

knowers of day 
and night काल के त को 

जाननवेाले ह 

कालाच ेत जाणणारे

जनाः JanaaH people योगीजन योगी लोक 
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अयअय  ::--  यत ्यत ्    तेत े   अहःअहः  --  राऽराऽ  --  िवदःिवदः    जनाःजनाः    सहॐसहॐ  --  यगुयगु  --  पय म ्पय म ्    ॄणः ॄणः   अहःअहः  ((  ताम ्ताम ्  ))    

यगुयगु  --  सहॐसहॐ  --  अाम ्अाम ्      रािऽम ्रािऽम ्    ((  चच  ))    िवः ॥िवः ॥    ८८  --  १७१७  ॥॥  
 

English translation:-  

Those who know that the day of God Brahma lasts a thousand Yugas 

(ages) and the night lasts a thousand Yugas (ages); they are the 

(real) knowers of day and night. 

 

िही अनवुाद :-  

जो  लोग , यह  जानत े  ह  िक ,  ॄदवे  के  एक  िदन  की  अविध ( एक  क  अथा त ्  

४.३२  अरब  वष  )  एक  हजार  यगु  ह ै तथा  उसकी  एक  रात  की  अविध  भी  एक  हजार  

यगु  ह ै;  व े िदन  और  रात  को  त  स े जाननवेाले  ह । 
 

मराठी भाषार :-  

हजारयगुाचंा  काळ  णज े ॄदवेाचा  एक  िदवस  असतो  आिण  िततकाच  काळ  णज े 

ाची  एक  राऽ  होत े , अस े  ज े  जाणतात ; तचे  अहोराऽवे े  णज े  , काळाच े  त  

जाणणार े होत . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

होतस ेहोतस े   ॄॄ    दवेाचादवेाचा    सहॐसहॐ    यगुयगु    तत    िदनिदन  ।।  

तवेढीतवेढी    िचिच    तशीतशी    राऽराऽ    कालोपासककालोपासक    ज़ाणतीज़ाणती  ॥॥    ८८  --  १७१७  ॥॥  
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अात ्अात ्    यःयः    सवा ःसवा ः    ूभविूभवि    अहरागमेअहरागम े     ।।  

राागमेराागम े   ूलीयेूलीय े   तऽतऽ    एवएव    अअ    ससकेके    ॥॥    ८८  --  १८१८  ॥॥ 
  

शश  शोारशोार  EEnngglliisshh  िहीिही  मराठीमराठी  

अात ् Avyaktaat from the 
unmanifested अ स ेअथा त ् 

ॄदवे के सू 

शरीर स े

अापासनू (णज े

ॄदवेाा सू 

शरीरापासनू) 

यः VyaktayaH the manifested चराचर भतूगण चराचर 

सवा ः SarvaaH All सणू  सपंणू  

ूभवि 
Prabhavanti proceed उ होत ेह उ होतात 

अहरागम े
Aharaagame at the coming of 

day ॄदवे के िदन के 

ूवशेकाल म 

(ॄदवेाा) 

िदवसाा ूवशेकाळी 

राागम े
Raatryaagame at the coming of 

night और ॄदवे की रािऽ 

के ूवशेकाल म 

(आिण ॄदवेाा ) 

राऽीा ूवशेकालात 

ूलीय े
Praleeyante dissolve लीन हो जात ेह लीन होऊन जातात 

तऽ 
Tatra there उस ा  

एव 
Eva only ही केवळ 

अ 
Avyakta the 

unmanifested अ  नसणाढया 

सके 
Sandnyake in that which is 

called  नामक  (ॄदवे के 

सू म) 

नावाा (ॄदवेाा 

सू शरीराम)े 
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अयअय  ::--    अहरागमेअहरागम े     सवा ःसवा ः      यःयः    अात ्अात ्      ूभविूभवि    ,,  ((  पनुःपनुः  ))    राागमेराागम े   तऽ तऽ 

अअ  --  ससकेके      एवएव      ूलीय ेूलीय े  ॥॥    ८८  --  १८१८  ॥॥  
 

English translation:-  

At the coming of day all manifest beings proceed from the 

unmanifested, and at the coming of night they merge again in the 

same which is called the unmanifested. 

 

िही अनवुाद :-  

सणू   चराचर  भतूगण , ॄदवे  के  िदन  के  ूवशेकाल  म ,  अ  स े अथा त ्  ॄदवे  

के  सू  शरीर  स े,  उ  होत े ह  और  ॄदवे  की  रािऽ  के  ूवशेकाल  म ,  उस  

अ  नामक  ॄदवे  के  सू  म  ही  लीन  हो  जात े ह । 
 

मराठी भाषार :-  

हा  ॄदवेाचा  िदवस  उगवला  णज े  अ  ूकृतीपासनू  सव  ँय  पदाथ   उ  

होतात  आिण  ॄदवेाची  राऽ  सु  झाली  णज े अात  त े िवलीन  होतात . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

अापासनुीअापासनुी    होतीहोती    भतूभतू        िदनोदयिदनोदय  ।।  

राऽराऽ    होतांहोतां    लयालया    ज़ातीज़ाती    सगळसगळ    मगमग    ातंातं    िचिच  ॥॥    ८८  --  १८१८  ॥॥  
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भतूमामःभतूमामः    सःसः    एवएव    अयम ्अयम ्    भूाभूा    भूाभूा    ूलीयत ेूलीयत े     ।।  

राागमेराागम े   अवशःअवशः    पाथ पाथ     ूभवितूभवित    अहरागमेअहरागम े   ॥॥    ८८  --  १९१९  ॥॥  
  

शश  शोारशोार  EEnngglliisshh  िहीिही  मराठीमराठी  

भतूमामः Bhuuta-
GraamaH 

multitude of 
beings भतूसमदुाय ूािणसमदुाय 

सः SaH he वह तो 

एव 
Eva only ही च 

अयम ् Ayam this यह हा 

भूा - 

भूा 

Bhuutvaa - 
Bhuutvaa 

being born again 
And again उ हो होकर वारंवार उ होऊन 

ूलीयत े
Praleeyante dissolve / merge लीन होता ह ै लीन होऊन जातो 

रािऽ -

आगम े

Raatri -
Aagame 

at the coming of 
night रािऽ के ूवशेकाल म राऽीा ूवशेकाळी 

अवशः AvashaH helpless ूकृित के वश म आ ूकृतीला वश होऊन 

पाथ  Paartha O Arjuna! ह ेअज ुन ! ह ेअज ुना ! 

ूभवित 
Prabhavati comes forth / 

stems forth िफर उ होता ह ै पुा उ होतो 

अहरागम े
Aharaagame at the coming of 

day िदन के ूवशेकाल म  िदवसाा ूवशेकाळी 
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अयअय    ::--      हेहे      पाथ पाथ     !!    सःसः    एवएव    अयम ्अयम ्    भतूमामः भतूमामः ;;    अवशः अवशः ((  सन ्सन ्  ))  भूाभूा    भूाभूा    राागमेराागम े     

ूलीयत ेूलीयत े ,,    ((  पनुःपनुः  ))    अहरागमेअहरागम े     ूभवितूभवित    ॥॥    ८८  --  १९१९  ॥॥  
 

English translation: -  

O Partha! This multitude of beings, being born again and again, 

merge helplessly at the coming of night, and re-manifest / stream 

forth themselves at the approach of day. 

 

िही अनवुाद :-  

ह े अज ुन !  वही  , यह  भतूसमदुाय  उ  हो - होकर ,  ूकृित  के  वश  म  आ ,  रािऽ  

के  ूवशेकाल  म  लीन  होता  ह ै;  और  िदन  के  ूवशेकाल  म ,  पनुः िनमा ण  होता  ह ै। 
 

मराठी भाषार :-  

ह े  अज ुना !  तोच  परतऽं  असा  सव  ूायाचंा  समदुाय , पुा  पुा  उ  होऊन  

राऽीत  लय  पावतो  आिण  िदवस  उगवला  असता , पुा  उ  होतो . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

तत    िचिच    तत    िचिच    पुांपुां    भतूभतू    ाचंाचं    काहंकाहं    नन    चालतांचालतां  ।।  

िदनातंीिदनातंी    मरतीमरती    सारसार    उदयउदय    जज    पावतीपावती  ॥॥    ८८  --  १९१९  ॥॥  
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परःपरः    तात ्तात ्    त ुत ु   भावःभावः    अःअः    अःअः    अात ्अात ्    सनातनःसनातनः  ।।  

यःयः    सःसः    सवष ुसवष ु   भतूषे ुभतूषे ु   नँयुनँय ु   नन    िवनँयितिवनँयित    ॥॥    ८८  --  २०२०  ॥॥  
  

शश  शोारशोार  EEnngglliisshh  िहीिही  मराठीमराठी  

परः ParaH higher पर े ौे 

तात ् Tasmaat than that उस ा 

त ु
Tu but परंत ु परंत ु

भावः BhaavaH being / existence भाव ह ै भाव 

अः AnyaH another सरा अथा त ् 

िवलण 

सरा (वगेळा) 

अः AvyaktaH the 
unmanifested अ स ेभी अित अ 

अात ् Avyaktaat than the 
unmanifested अ अापेा 

सनातनः SanaatanaH eternal सनातन सनातन 

यः YaH who जो जो 

सः SaH he वह परम िद पुष तो (परम िद पुष) 

सवष ु
SarveShu in all सब सव 

भतूषे ु
BhuuteShu in beings भतू के ूािणमाऽामं े

नँय ु
Nashyatsu in being 

destroyed न होनपेर भी न झाावर (सुा) 

न 
Na not नह नाही 

िवनँयित 
Vinashyati is destroyed न होता ह ै न होतो 
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अयअय    ::--    यः यः     त ुत ु     सवष ुसवष ु     भतूषे ुभतूषे ु     नँयुनँय ु     नन    िवनँयितिवनँयित  ,,    सःसः    ,,  तात ्तात ्    अात ् अात ्   

अः अः ,,    अःअः    सनातनःसनातनः      परःपरः    भावःभावः      ((  अिअि  ))    ॥॥    ८८  --  २०२०  ॥॥  
 

English translation: -  

But beyond (higher than) this un-manifested, there exists yet another 

Unmanifested Eternal Being; which does not perish even when all 

beings ultimately perish. 

 

िही अनवुाद :-  

परंत ु इस  र  ूकृित  स े पर े,  एक  सरी  अिवनाशी  आिद  ूकृित  ह ै;   जो  सब  भतू  

के  न  होन े पर  भी ,  न  नह  होती  ह ै। 
 

मराठी भाषार :-  

परंत ु ा  अापासनू  िनराळे , अँय  आिण  सनातन  अस े  सर े एक  ज े अि  

आह े  ;  त े   सव   ूािणमाऽाचंा   नाश   झाला   असतानाही   नाश  पावत  नाही . ा 

अिालाच  परमाा  णतात . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

अ  सर  त  ा  अापलीकड े। 

नाशता ं सगळ  भतू  न  नाश े ज़  सनातन ॥॥    ८८  --  २०२०  ॥॥  
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अःअः    अरःअरः    इितइित    उःउः    तम ्तम ्    आःआः    परमाम ्परमाम ्    गितम ्गितम ्      ।।  

यम ्यम ्    ूाूा    नन    िनवत ेिनवत  े   तत ्तत ्    धामधाम    परमम ्परमम ्    मममम    ॥॥    ८८  --  २१२१  ॥॥  
  

शश  शोारशोार  EEnngglliisshh  िहीिही  मराठीमराठी  

अः AvyaktaH the 
unmanifested अ अ 

अरः AksharaH imperishable अर अर 

इित 
Iti thus इस नाम स े या नावान े

उः UktaH called कहा गया ह ै सािंगतला गलेा आह े

तम ् Tam that उसी अर नामक 

अ भाव को 

ाला (अर नावाा 

अ भावाला) 

आः AahuH (they) say कहत ेह णतात 

परमाम ् Paramaam the highest / the 
ultimate परम ौे 

गितम ् Gatim goal गित गती 

यम ् Yam which तथा िजस सनातन 

अभाव को 

ाला (सनातन अ 

भावाला) 

ूा 
Praapya having reached ूा होकर मनु ूा कन घतेावर 

न 
Na not नह नाहीत 

िनवत  े
Nivartante return वापस आत े परत यतेात 

तत ् Tat that वह त े

धाम 
Dhaam abode धाम ह ै िनवासान 

परमम ् Paramam supreme परम ौे 

मम 
Mama My मरेा माझ े
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अयअय    ::--    ((  यःयः  ))  अःअः    ((  भावःभावः  ))  अरःअरः    इितइित    उःउः  ,,    तम ्तम ्        परमाम ्परमाम ्      गितम ्गितम ्      आःआः  ,,    

((  ािनािननःनः  ))    यम ्यम ्    ूाूा    नन    िनवत ेिनवत  े ,,    तत ्तत ्    धामधाम    परमम ्परमम ्    मममम    ((  अिअि  ))    ॥॥    ८८  --  २१२१  ॥॥  
 

English translation: -  

The Unmanifested is called the Imperishable. It is said to be the 

Supreme Goal. Those who attain it do not return (to the cycle of life 

and death in this world). That is My Supreme Abode. 

 

िही अनवुाद :-  

िजस े अ  अर  इस  नाम  स े कहा  गया  ह ै,  उसी  अर  नामक  अ  भाव  को  

परमगित  कहत े  ह ,  तथा  िजस  सनातन  अभाव  को  ूा  होकर ,  मनु  ज  

और  मृ ु के  अथा त ्  आवागमन  के  बन  स े मु  हो  जाता  ह ै ;  वही  मरेा  परम  

धाम  ह ै। 
 

मराठी भाषार :-  

या  अ  भावाला  णज े परमााला , अिवनाशी  तथा  अर  अस े णतात . ा  

पदाला  जाऊन  पोचले  असता ,  ानी  पृीतलावर  परत  यते  नाही ; तचे  माझ े परम  

धाम  आह े. 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

ासास    अरअर    हह     नामनाम    तीती    िचिच    शवटचीशवटची    गितगित  ।।  

माझमाझ    परमपरम    तत    धामधाम    ज़थेिूनज़थेिून    परत ेपरत े   िचिच    नाना  ॥॥    ८८  --  २१२१  ॥॥  
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पुषःपुषः    सःसः    परःपरः    पाथ पाथ     भक ्भक ् --  ाा    लःलः    त ुत ु   अनयाअनया    ।।  

यय    अःािनअःािन    भतूािनभतूािन    यनेयने    सवम ्सव म ्    इदम ्इदम ्    ततम ्ततम ्    ॥॥    ८८  --  २२२२  ॥॥  
  

शश  शोारशोार  EEnngglliisshh  िहीिही  मराठीमराठी  

पुषः PuruShaH Being पुष पुष 

सः SaH that वह सनातन अ तो (सनातन अ) 

परः ParaH Supreme परम ौे 

पाथ  Paartha O Arjuna! ह ेअज ुन ! ह ेअज ुना ! 

भक-्ा Bhaktyaa by devotion भि स ेही भीनचे 

लः LabhyaH (is) attainable ूा होन ेयोय ह ै िमळवयास योय 

त ु
Tu but / indeed / 

verily तो केवळ 

अनया Ananyayaa unswerving / 
without 
(focusing on) 
any another 
object 

अन एकिन 

य 
Yasya of whom िजस परमाा के ा (परमााा) 

अःािन 
AntaH-Sthaani dwelling within अगत अतंग त 

भतूािन 
Bhuutaani beings सवभतू ह सव ूािणमाऽ 

यने 
Yena by whom और िजस 

सिदानघन 

परमाा स े 

ा (सिदानदंघन 

परमाान)े 

सवम ् Sarvam all सम जगत ् सव जग 

इदम ् Idam this यह ह े

ततम ् Tatam pervaded पिरपणू  ह ै ा  (आह)े 
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अयअय    ::--        हेहे      पाथ पाथ   !!    भतूािन भतूािन   यय    अःािनअःािन      ((  सिसि  ))  ,,    यनेयने    सवम ्सव म ्    इदम ्इदम ्    ततम ्ततम ्  ,,      

सः सः   त ुत ु  परःपरः      पुषः पुषः   अनया अनया   भभक ्क-्-ाा    लःलः    ((  अिअि  ))    ॥॥    ८८  --  २२२२  ॥॥  
 

English translation: -  

O Arjuna! That Supreme Being in whom all beings dwell, by whom all 

this is pervaded is indeed attainable by unswerving devotion. 

 

िही अनवुाद :-  

ह े अज ुन !  िजस  परमाा  के  अगत  सवभतू  ह  और  िजस  सिदानघन  परमाा  

स े ,  यह  सम  जगत ्  पिरपणू   ह ै ;  वह  सनातन  अ  परम  पुष  तो ,  अन  

भि  स े ही ,  ूा  होन े योय  ह ै। 
 

मराठी भाषार :-  

ह े  अज ुना !  ाा  ठायी  सव  ूािणमाऽ  आहते  आिण  ान े  ह े  सव  जग  ापले  

आह े;  तो  ईर  अन  भीनचे  ूा  होयाजोगा  आह े. 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

ासास    अरअर    हह     नामनाम    तीती    िचिच    शवटचीशवटची    गितगित  ।।  

माझमाझ    परमपरम    तत    धामधाम    ज़थेिूनज़थेिून    परत ेपरत े   िचिच    नाना  ॥॥    ८८  --  २२२२  ॥॥  
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यऽयऽ    कालेकाले    त ुत ु   अनाविृम ्अनाविृम ्    आआविृम ्विृम ्    चच    एवएव    योिगनःयोिगनः    ।।  

ूयाताःूयाताः    याियाि    तम ्तम ्    कालम ्कालम ्    वािमवािम    भरतभरत  --  ऋषभऋषभ    ॥॥    ८८  --  २३२३  ॥॥  
  

शश  शोारशोार  EEnngglliisshh  िहीिही  मराठीमराठी  

यऽ 
Yatra where िजस यथे े(ा) 

काले 
Kaale in time काल म काळी / समयी 

त ु
Tu indeed / 

verily तो तर / परंत ु

अनाविृम ् Anaavruttim non-return वापस न लौटनवेाली गित 

को 

परत न यणेारी गती 

च 
Cha and और िजस काल म गय ेए आिण 

आविृम ् Aavruttim return वापस लौटनवेाली गित को परत यणेारी गती 

एव 
Eva also ही च 

योिगनः YoginaH Yogis योगीजन योगी लोक 

ूयाताः PrayaataaH departing शरीर ाग कर गय ेए (शरीराचा ाग कन) 

गलेेले 

याि 
Yaanti go to ूा होत ेह ूा कन घतेात 

तम ् Tam that उस ा 

कालम ् Kaalam time काल को अथा त ् दोन 

माग को 

काळ (ा दोन 

मागाा बाबतीत) 

वािम 
Vakshyaami (I) will tell म अब तु बताऊँगा मी सागंतो 

भरत - 

ऋषभ   

Bharata - 
Rhishabha 

O best (bull) 
among the 
Bharatas! 

ह ेभरत कुलोम अज ुन ! ह ेभरत कुलोमा 

अज ुना ! 
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अयअय  ::--    हेहे    भरतभरत  --  ऋषभऋषभ    !!    यऽयऽ      कालेकाले      त ुत ु   ूयाताः ूयाताः   योिगनः योिगनः   अनाविृम ्अनाविृम ्    आआविृम ्विृम ्    चच    

एवएव    याियाि  ,,    तम ्तम ्    कालम ्कालम ्    वािमवािम      ॥॥    ८८  --  २३२३  ॥॥  
 

English translation: -  

O best (bull) among the Bharatas! Now I shall tell you the time in 

which Yogis depart never to return and also the time they do return 

(to the cycle of life and death in this mortal world). 

 

िही अनवुाद :-  

ह े भरत  कुलोम  अज ुन !  िजस  समय  म , शरीर  ाग  कर  गय े ए  योगीजन ,  तो  

वापस  न  लौटनवेाली  गित  को  और  िजस  समय  म ,  गय े  ए  साधक  वापस  

लौटनवेाली  गित  को  ही  ूा  होत े ह  ;  उस  काल  को   अथा त ्   दोन   माग   को   म  

अब  तु  बताऊँगा । 
 

मराठी भाषार :-  

ह े  भरतौेा !  अज ुना  कोणा  काळी  परलोकी  ूयाण  केले  असता ,  योगी  परत  

जास  यते  नाहीत  आिण  कोणा  काळी  परलोकी  ूयाण  केले  असता , त े  परत  

जास  यतेात ;  तो  काळ  मी  तलुा  सागंतो . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

कोयाकोया    काळकाळ    कसाकसा    दहेदहे    ठेवनुीठेवनुी    यथेयथे    साधकसाधक  ।।  

ससंारससंार    पडतोपडतो    िकंवािकंवा    पावतोपावतो    िसििसि    ऐकऐक    तत  ॥॥    ८८  --  २३२३  ॥॥  
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अिःअिः    ोितःोितः    अहःअहः    शुःशुः    षट ्षट ् --  मासाःमासाः    उरायणम ्उरायणम ्      ।।  

तऽतऽ    ूयाताःूयाताः    गिगि    ॄॄ    ॄिवदःॄिवदः    जनाःजनाः    ॥॥    ८८  --  २४२४  ॥॥  
  

शश  शोारशोार  EEnngglliisshh  िहीिही  मराठीमराठी  

अिः AgniH fire अि अी 

ोितः JyotiH light ोितम य ूकाश 

अहः AhaH day िदन िदवस 

शुः ShuklaH the bright 
fortnight शुप  शुप 

षट ्
Shat six छः सहा 

मासाः MaasaaH months मिहन का समय मिहन े

उरायणम ् UttaraayaNam the northern 
trajectory of the 
sun 

सयू  के उरायण के उरायण 

तऽ 
Tatra there उस माग  म ा ( मागा वर ) 

ूयाताः PrayaataaH departed मर गय ेए ( मेावर ) गलेेले 

गि 
Gachchhanti go उपय ु बम स ेूा 

होत ेह 

ूा कन घतेात 

ॄ 
Brahma to Brahman ॄ को ॄ 

ॄिवदः Brahma-VidaH the knowers of 
Brahman ॄानी  ॄवे े

जनाः JanaaH people योगीजन योगीजन 
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अयअय  ::--      अिःअिः  ,,  ोितःोितः  ,,  अहःअहः  ,,    शुःशुः    ((  पःपः  ))  ,,      षट ्षट ् --  मासाःमासाः  ,,      उरायणम ्उरायणम ्    ,,    तऽतऽ    

((  कालेकाले  ))    ूयाताःूयाताः    ,,    ॄिवदःॄिवदः      जनाःजनाः      ॄॄ      गिगि    ॥॥    ८८  --  २४२४  ॥॥  
 

English translation: -  

Fire, light, day-time, the bright fortnight of the moon and the six 

months of the northern (hemisphere) trajectory of the sun – there 

(during these circumstances) the departing knowers of Brahman       

(those who never expect favourable outcome of their actions) go to 

the Brahman. 

 

िही अनवुाद :-  

ॄ  को  त  स े  पणू तः  जाननवेाले  साधकजन , जो  अि -  ूकाश - िदन - शुप  

और  सयू   के  उरायण  के  छः  मिहनवाले  तथा  ानपी  ूकाश  के  माग   ारा  जात े 

ह ;  व े  ॄ  को  ही  ूा  होत े  ह  तथा  पनुः  जमृ ु  के  चब  म   फँसकर ,  इस  

ससंार  म  वापस  नह  आत े ह । 
 

मराठी भाषार :-  

अी ,  ूकाश ,  िदवस ,  शुप , उरायणाच े  सहा  मिहन े  अशा  ूकाशमय  काळी  

मृ ू  पावलेले  ॄवे े लोक  ॄास  ूा  होतात  व  ानंा  पनुज   नसतो . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

अीनअीन    िदनिदन    शुाध शुाध     उरायणउरायण    ज़ोडुनीज़ोडुनी  ।।  

ज़ायज़ाय    तोतो    ग़ाठंतोग़ाठंतो    ॄॄ    शवटशवट    ॄॄ    ज़ाणनुीज़ाणनुी  ॥॥    ८८  --  २४२४  ॥॥  
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धमूःधमूः    रािऽःरािऽः    तथातथा    कृःकृः    षट ्षट ्   मासाःमासाः    दिणायनम ्दिणायनम ्      ।।  

तऽतऽ    चामचामसम ्सम ्    ोितःोितः    योगीयोगी    ूाूा    िनवत त ेिनवत त े   ॥॥    ८८  --  २५२५  ॥॥  
  

शश  शोारशोार  EEnngglliisshh  िहीिही  मराठीमराठी  

धमूः DhuumaH smoke धआु धरू 

रािऽः RaatriH night रािऽ राऽ 

तथा Tathaa also तथा तसचे 

कृः KriShNaH the dark 
fortnight 

कृप कृप 

षट ्
Shat six छः सहा 

मासाः MaasaaH months महीन का मिहन े

दिणायनम ् DakshiNaa
-yanam 

the 
southern 
trajectory 
of the sun 

सयू  के दिणायन के  

समय 

दिणायन 

तऽ 
Tatra there उस माग  म मर गया आ ा (मागा वर मेावर गलेेला) 

चामसम ् Chandra-
masam 

lunar चमा की चिंाा 

ोितः JyotiH light ोित को ूकाश 

योगी Yogee Yogi सकाम कम करनवेाला 

योगी उपय ु बम स े

( सकाम कम करणारा ) योगी  

ूा 
Praapya having 

attained 
ूा हो कर ग म अपन े

शभु कम का फल भोगकर
ूा होऊन ( गा म े

तःा शभु कमाच ेफळ भोगनू 

झाावर ) 

िनवत त े
Nivartate returns इस जमृुप 

ससंार म वापस आता ह।ै 
पुा मनुजाला यतेो 
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अयअय    ::--    धमूःधमूः  ,,      रािऽःरािऽः  ,,      तथातथा        कृःकृः    ((  पःपः  ))  ,,      षट ्षट ्     मासाःमासाः  ,,      दिणायनम ्दिणायनम ्    ,,      तऽतऽ    

((  कालेकाले    ूयातःूयातः  ))    योगीयोगी    चामासम ्चामासम ्    ोितःोितः    ूाूा    िनवत त ेिनवत त े   ॥॥    ८८  --  २५२५  ॥॥  
 

English translation: -  

Smoke, night-time, the dark fortnight of moon and the six months of 

the trajectory of the Sun – there (under these circumstances) the 

Yogi (who always expects favourable outcome of his actions) obtains 

the lunar light and returns (to the cycle of life and death in this mortal 

world). 

 

िही अनवुाद :-  

धमू , रािऽ  तथा  कृप  और  सयू   के  दिणायन  के  छः  महीन  का  समय  ;  उस  

माग   म  मर  गया  आ , सकाम  कम  करनवेाला  योगी , उपय ु  बम  स े, चमा  की  

ोित  को  ूा  होकर ,  ग  म  अपन े शभु  कम  का  फल  भोगकर ,  इस  ज-मृ ु 

प  ससंार  म  वापस  आता  ह ै। 
 

मराठी भाषार :-  

धरू , राऽ , कृप , दिणायनाच े  सहा  मिहन े  अशा  अधंकारमय  काळात  ज े  योगी 

मरण  पावतात ;  त े चिंलोकास  जाऊन  पोचतात  व  पुा  जास  यतेात . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

धमूानधमूान    राऽराऽ    कृाध कृाध     दिणायनदिणायन    ज़ोडुनीज़ोडुनी  ।।  

ज़ायज़ाय    तोतो    परत ेपरत े   यथेयथे    चिंचिं    लोकासलोकास    पावनुीपावनुी  ॥॥    ८८  --  २५२५  ॥॥  
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शुकृेशुकृ े   गतीगती    िहिह    एत ेएत े   जगतःजगतः    शातेशात े   मतेमत े     ।।  

एकयाएकया    याितयाित    अनाविृम ्अनाविृम ्    अयाअया    आवतत ेआवत त े   पनुःपनुः    ॥॥    ८८  --  २६२६  ॥॥  
  

शश  शोारशोार  EEnngglliisshh  िहीिही  मराठीमराठी  

शुकृ े
Shukla-
Pakshe 

bright and dark शु और कृ अथा त ् 

ानपी दवेयान और 

िपतयृान 

शु व कृ पात 

(णजचे ानपी दवेयान 

व अानपी िपतयृान) 

गती Gatee (two) paths माग  माग  

िह 
Hi verily / indeed िक कारण 

एत े
Ete these य ेदोन ूकार के ह ेदोन ूकारच े

जगतः JagataH of the world जगत ् के जगताच े 

शात े
Shaashvate eternal सनातन सनातन 

मत े
Mate (are) thought मान ेगय ेह इन म मानले गलेे आहते 

एकया Ekayaa by one एक ानमाग  के ारा (ापंकैी) एकाा ारा 

(गलेेला) 

याित 
Yaati (he) goes ूा होता ह ै ूा कन घतेो 

अनाविृम ् Anaavrittim to non-return िजस स ेवापस नह लौटना 

पड़ता ह ैतथा उस परमगित 

को 

िजापासनू परत याव े

लागत नाही अशा परम 

गतीला 

अया Anyayaa by another और सरअेानमाग  के 

ारा गया  आ 

सढया मागा न े(गलेेला) 

आवतत े
Aavartate (one) returns वापस आता ह ैअथा त ् ज 

मृ ुको ूा होता ह।ै 

परत यतेो ( जमृ ूया 

चबाम ेसापडतो) 

पनुः PunaH again िफर पुा 
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अयअय    ::--    जगतःजगतः    एत ेएत े     िह िह   शुकृेशुकृ े   गतीगती    शातेशात े   मतेमत े ।    एकयाएकया    अनाविृम ्अनाविृम ्    याितयाित  

अयाअया    पनुः पनुः   आवतत ेआवत त े   ॥॥    ८८  --  २६२६  ॥॥  
 

English translation: - These bright and dark paths of the world are 

deemed eternal; by one path a man goes not to return and by the 

other path he returns to the mortal world. 

 

िही अनवुाद :- िक , जगत ्  के  य े दो  ूकार  के -  शु  और  कृ  प ,  अथा त ्  

ानपी  दवेयान  और  अानपी  िपतयृान  माग   सनातन  मान े  गय े  ह ।  इन  म  

ानमाग   के  ारा  गय े ए  को  वापस  नह  लौटना  पड़ता  ह ै तथा  वह  परमगित  को  

ूा  होता  ह ै;   और  अानमाग   के  ारा  गय े ए  को  िफर  वापस  लौटना  पड़ता  ह ै, 

अथा त ्  वह  ज - मृ ु को  ूा  होता  ह ै। 
 

मराठी भाषार :-  

याूमाण े  शु  णज े  ूकाशमय  वा  ानमय  आिण  कृ  णज े  अधंकारमय  वा  

अानमय  अशा  जगताा  दोन  शात  गती  णज े कायमच े माग   मानले  आहते .  

पिहा  मागा न े  जाणारा  मृलुोकात  परत  िफरत  नाही  णजचे  मुी  ूा  करतो  

आिण  सढया  मागा न े जाणारा ,  पुा  मृलुोकात  जाला  यतेो .  
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

उज़डे  आिण  अधंार  दोी  माग   अनािद  ह े। 

सटुका  किरतो  एक  एक  फेढयातं  टािकतो ॥  
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नन    एत ेएत े   सतृीसतृी    पाथ पाथ     जानन ्जानन ्    योगीयोगी    मुितमुित    कनकन      ।।  

तात ्तात ्    सवष ुसवष ु   कालेष ुकालेष ु   योगयुःयोगयुः    भवभव    अज ुनअज ुन    ॥॥    ८८  --  २७२७  ॥॥  
  

शश  शोारशोार  EEnngglliisshh  िहीिही  मराठीमराठी  

न 
Na not नह नाही 

एत े
Ete these इस ूकार इन दोन ह े 

सतृी Srutee two paths माग को दोन माग  

पाथ  Paartha O Arjuna! ह ेअज ुन ! ह ेअज ुना ! 

जानन ् Jaanan knowing त स ेजानकर ततः जाणनू 

योगी Yogee Yogi योगी योगी 

मुित 
Muhyati is deluded मोिहत तथा ॅिमत  

होता ह ै

गधळून जातात 

कन 
Kashchana anyone कोई भी कोणताही 

तात ् Tasmaat therefore इस कारण या कारणान े

सवष ु
SarveShu in all तमु सब  सवा त 

कालेष ु
KaaleShu in times काल म काळामं े

योगयुः YogayuktaH steadfast in Yoga समबिुप योग स े

यु  

(समबिुप) योगान े

यु 

भव 
Bhava be हो जाओ हो 

अज ुन 
Arjuna O Arjuna! ह ेअज ुन ! ह ेअज ुना ! 
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अयअय  ::--      हेहे      पाथ पाथ     !!      एत ेएत े       सतृीसतृी        जानन ्जानन ्      कन कन   योगीयोगी    नन      मुितमुित  ,,    तात ्तात ्        हेहे    

अज ुनअज ुन    !!    ((  म ्म ्  ))    सवष ुसवष ु   कालेष ुकालेष ु   योगयुःयोगयुः    भवभव    ॥॥    ८८  --  २७२७  ॥॥  
 

English translation:-  

O Arjuna! No Yogi is deluded by knowing well these two paths. 

Therefore, O Arjuna, try to be steadfast in Yoga at all times. 

 

िही अनवुाद :-  

ह े अज ुन !  इस  ूकार  इन  दोन  माग  को  त  स े जानकर  कोई  भी  योगी  मोिहत  

तथा  ॅिमत  नह  होता  ह ै। इस  कारण ,  ह े अज ुन !  तमु  सब  काल  म  समबिुप  

योग  स े  यु  हो  जाओ ; अथा त ्  िनरर  मरेी  ूाि  के  िलय े , ूय  करनवेाले  बन  

जाओ । 
 

मराठी भाषार :-  

ह े अज ुना !  वरील  दोी  माग   जाणणारा  योगी  केाही  गधळून  जात  नाही ;  णनू  

ह े पाथा  ,  त ू सवकाळी  योगयु  होयाचा  ूय  कर . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

असेअस े   हेहे    माग माग     ज़ाणिूनज़ाणिून    योगीयोगी    मोहमोह    नन    पावतोपावतो  ।।  

णिूनणिून    सवदासव दा    राहराह     योगानयोगान    जोिडलाजोिडला    िचिच    तूंतू ं   ॥॥    ८८  --  २७२७  ॥॥  
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वदेषे ुवदेषे ु   यषे ुयषे ु   तपःतपः  स ुस ु   चच    एवएव    दानषे ुदानषे ु   यत ्यत ्    पुयफलम ्पुयफलम ्    ूिदम ्ूिदम ्      ।।  

अिेतअिेत    तत ्तत ्    सवम ्सव म ्    इदम ्इदम ्    िविदािविदा    योगीयोगी    परम ्परम ्    ानम ्ानम ्    उपिैतउपिैत    चच    आम ्आम ्    ॥॥    ८८  ––  २८२८  ॥॥  
  

शश  शोारशोार  EEnngglliisshh  िहीिही  मराठीमराठी  
वदेषे ु

VedeShu in Vedas वदे के पढ़न म वदेामं े

यषे ु
YadneShu in sacrifices तथा य यामं े

तपःस ु
TapaH in austerities तप तपाम े

च 
Cha and और आिण 

एव 
Eva also िनःसहे िनितपण े

दानषे ु
DaaneShu in gifts दान आिद के करन ेम दानामं े

यत ् Yat whatever / that जो ज े

पुयफलम ् PuNya-
Phalam 

fruit of merit पुयफल पुयफळ 

ूिदम ् PradiShTam is declared / is 
assigned to 

कहा ह ै सािंगतले आह े

अिेत 
Atyeti rises above / 

goes beyond 
उन कर जाता ह ै उंघन कन जातो 

तत ् Tat that उस त े

सवम ् Sarvam all सब को सव   

इदम ् Idam this इस रह को ह े(रह) 

िविदा Viditvaa having known त स ेजानकर ततः जाणनू 

योगी Yogee Yogi योगी पुष योगी पुष 

परम ् Param supreme परम ौे 

ानम ् Sthaanam abode पद को पद 

उपिैत Upaiti attains ूा होता ह ै ूा कन घतेो 

च   Cha and और आिण 

आम ् Aadyam primeval सनातन सनातन 
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अयअय    ::--    

योगी योगी   इदम ्इदम ्    िविदािविदा  ,,  वदेषे ुवदेषे ु   यषे ुयषे ु   तपःस ुतपःस ु   दानषे ुदानषे ु   चच    एवएव    यत ्यत ्    पुयफलम ्पुयफलम ्    ूिदम ्ूिदम ्    ,,  तत ्तत ्    

सवम ्सव म ्    अिेतअिेत  ,,    आम ्आम ्    परम ्परम ्    चच    ानम ्ानम ्    उपिैतउपिैत    ॥॥    ८८  ––  २८२८  ॥॥  
 

English translation:-  

The Yogi, who knows this, transcends the fruits of meritorious deeds 

attached to the study of the Vedas, sacrifices, austerities and gifts 

and (ultimately) attains to the Supreme Primeval Abode. 

 

िही अनवुाद :-  

योगी  पुष ,  इस  रह  को  त  स े जानकर ,  वदे  के  पढ़न  म  तथा  य , तप  और  

दान  आिद  के  करन े म ,  जो  पुयफल  कहा  ह ै;  उस  सब  को  िनःसहे  उन  कर  

जाता  ह ै और  सनातन  परमपद  को  ूा  होता  ह ै। 
 

मराठी भाषार :-  

योयाला  ( अज ुनाा  सात  ूांा  उराचं े)  ान  ूा  झाामळेु  वदे , य , तप  

आिण  दान  यामं े  सािंगतलेा  पुयफळांा  पलीकडा  आ ,  परमो  पदाला  

णजचे  मोाला  तो  जाऊन  पोहोचतो . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

यातंयातं    दानातंदानातं    तपातंतपातं    तसैतसै    ज़ज़    बोिललबोिलल     अयनातंअयनातं    पुयपुय  ।।  

तत    लंिघतोलंिघतो    सवसव     िचिच    ज़ाणनुीज़ाणनुी    हह     योगीयोगी    चढचढ    आआ    पदासपदास    थोरथोर  ॥॥    ८८  ––  २८२८  ॥॥  
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ॐॐ    तत ्तत ्    सत ्सत ्    इितइित    ौीमद ्ौीमद ्   भगवद ्भगवद ्   गीतास ुगीतास ु   उपिनषुउपिनष ु   ॄिवायाम ्ॄिवायाम ्    योगशा ेयोगशा े 

ौीकृाज ुनौीकृाज ुनसवंाद ेसवंाद े  अरॄअरॄयोगोयोगो    नामनाम    अमोअमोऽायः ऽायः ॥॥  

हिरःहिरः    ॐॐ    तत ्तत ्    सत ्सत ्    ।।    हिरःहिरः  ॐॐ    तत ्तत ्    सत ्सत ्    ।।  हिरःहिरः  ॐॐ    तत ्तत ्    सत ्सत ्  ।।  
OOmm  tthhaatt  iiss  rreeaall..  TThhuuss,,    iinn  tthhee  UUppaanniisshhaadd  ooff  tthhee  gglloorriioouuss  BBhhaaggwwaadd  GGeeeettaa,,  tthhee  
kknnoowwlleeddggee  ooff  BBrraahhmmaann,,  tthhee  SSuupprreemmee,,  tthhee  sscciieennccee  ooff  YYooggaa  aanndd  tthhee  ddiiaalloogguuee  
bbeettwweeeenn  SShhrrii  KKrriisshhnnaa  aanndd  AArrjjuunnaa  tthhiiss  iiss  tthhee  eeiigghhtthh  ddiissccoouurrssee  ddeessiiggnnaatteedd  aass  ““TThhee  
YYooggaa  ooff  IImmppeerriisshhaabbee  BBrraahhmmaann””..  

आठआठाा  अायाचाअायाचा  एकाएका  ोकातोकात  ममिथिथताथ ताथ   
सदासदा    ातीाती    मातमात    दयकमळीदयकमळी    जेज े   िरिर    मन ेमन े ।।  

तयातया    मीमी    दहेाीदहेाी    सखुसखु    अिमतअिमत    दतेोदतेो    हिरहिर    णेण े ॥॥    

तरीतरी    पाथा पाथा     माझमाझ    िनिशिदिन ंिनिशिदिन ं   करीकरी    ानान    भजनभजन  ।।  

िमळूनीिमळूनी    मद ्मद ् --  पप    मगमग    चकुिवसीचकुिवसी    जमरणजमरण  ॥॥  
 

गीतागीता    सगुीतासगुीता    कत ाकत ा    िकम ्िकम ्    अःैअःै    शािवरःैशािवरःै  ।।  

याया    यम ्यम ्    पनाभपनाभ    मखुपाद ्मखुपाद ्   िविनःसतृािविनःसतृा  ॥॥  
गीतागीता    सगुीतासगुीता    करयाजोगीकरयाजोगी    आहेआहे    णजचेणजचे    गीतागीता    उमउम    ूकारेूकारे    वाचनूवाचनू    ितचाितचा  अथ अथ     आिणआिण    भावभाव  

अःकरणातअःकरणात    साठवणेसाठवण े   हेहे    कतकत     आहेआहे  ..  तःतः    पनाभपनाभ    भगवान ् भगवान ्   ौीिवूंाौीिवूंा    मखुकमलातनूमखुकमलातनू    गीता गीता 

ूगटूगट    झालीझाली    आहेआहे  ..  मगमग    इतरइतर    शाांाशाांा    फाफटपसाढयाचीफाफटपसाढयाची    जरचजरच    कायकाय    ??  

                                                                                                                                                        --  ौीौी    महष    ासास  
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

गीताईगीताई      माउलीमाउली    माझीमाझी    ितचाितचा    मीमी    बाळबाळ    नणेतानणेता  ।।  

पडतांपडतां    रडतांरडतां    घईेघईे    उचिनउचिन    कडवेरीकडवेरी  ॥॥  
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